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Pattern make up a morphological group by themselves. While thé Neg. Aorist
joins this group from historical causes, Akhmimic helps us to recognize that thé
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L'IMPACT DE POLOTSKY D'APRÈS CALLENDER 1973 : 63)

« Polotsky's article on the Coptic conjugation system is an insightful
classification of tense affres and is important for the systematic use of syntactic
criteria it shows. it ïs the first article that uses the de Saussurean notion of a
paradigm, that is, not simply a table of forms, but rather an exhaustive set of
complementary distinctions . As a result of working this notion out, he excludes the
Coptic 1 Future ((,~11~.000TM) from the paradigm as a basic tense, showing that it is
simply the present tense of a complet construction found in other tenses as well .
For the classification of the Coptic tense affixes he uses the syntactic criteria of the
form in which the direct object is introduced, as well as the class membership of
the constituents of the construction, whether verbal (an infinitive), adverbial or a
stative verbal form (the qualitative) . The analysis reflects an awareness of
Bloomfieldian immediate constituent analysis . »



*dans la tonne e'CgCWTn, il p a tin changement apparent de structure (1,2, 3) .

UGAISON COPTE: ÀPER

BIPARTITE 1-2 TRIPARTITE 1-2-3
Affirmatif Négatif (N . . .»l) Affirmatif Négatif
1 2 12 3

Présent I (1CWTI7 rlgcwrn AN Parfait I \cICWTR PneflOWTn
Temps de base (j0OT11t regGOTllt',l1

(Futur I (IN&OU)Trl ilgriacUuT11 mi j « Ne pas encore » ------------------------------------ MnJ.TCjcwrn

nb . pas de qua tatif
Aoriste U)J.gcwTH hiegCWTn

Futur III egecwrn tlMF(jCWrn

Relatif eTCWTH ('-TCU)Tn M1 Parfait I FNTagcwTn --Te r4negcwrn
- Présent CoTnt COTnt

FTgCWTCI* rT(F PigcwTn mi « Ne pas encore » ----------- --Te--Te i-in\TCICtUTFI
Aoriste e(pAC{/eTF(!~agCWTn ere nP-gcu)Tn

- Futur eTNACWTti FTNACWTn d.N Futur III ? Pas d'attestation P-Te ilHegCWTn
eTgNACU)Trf eT6 NCjhldGU)Tn AN

Cnve eurs egGU)TT1 eFC{C(J)TnJ.N Parfait 1 -.\CjGWTn (e)ll-n-ICWTn

Circonstanciel (3gcoT'Lit P-MgooTnt mi « Ne pas encore » ---------------------------------- (e)iilnATC1CWTn
Aoriste eü)aCICWTn e14Fgcw -rn

eC(NACWTn FrICjtIJ.CU)Tn dN Futur III ? Pas d'attestation et]NP.gCU)TIl (rare)... ... . . .......... . ... .. . .. ... . ..
-Ne(jCWTn

. . . . . . . ... . ., . . ... . .,. . . . . . . . .... . . ..-.. . . .. . . .. . . ..... ...._
(N)NFC{CUJTtl2,t1

_ . . ..- ... .....

Parfait 1 - r1eà.gGWTn Ne 14n-CICWTn

Imparfait NFCjCOT17 (N}NegCOTnt dN « Ne pas encore » ----------------------------- Ne rInàTFCjCWTn

Aoriste Nec)\CICWTn Ne NegCWTn
tlegtidCWTn (N)NegMJ\(JWTn dN Futur 111 ? Pas d'attestation ? Pas d'attestation

.------------------------------------------------------- ._ . ._ . ._ . ._ .._. ._ . _ _ __-----------------
Présent II ~egOWTn

.----------- _ . ._------------------------ .._ . ._- ._ . ._. .-. .._
NegcwTn dN

_ _ _ _ _ _ . ._ .._. ._. ._ . ._ . ._ . ._ .-_. ._ . ._--_. ._ . _
Parfait II

_-_ ._ . ._ .._. ._ ._ .._ . ._. ._-._--_ . ._ . ._.-_ .._ .-_--_
PITagCWTn . Pas d'attestation

Temps Seconds egcoT'tl t Pie(1(,-OTn t J,N
Futur II Fgtla.CWTn arvegriacwrn AN Aoriste II FU)a(Icwrn ? Pas d'attestation

impératif f impie GWTH rgnpcwTn 1
Im ~ratif causatif "3,p-gcwTn MnrTPeg0WTn

Temps Temporel riTEPe(1cU)Tn NTBpeg THCwrn
Subordonnants Limitatif U)J.PITgCWTH U)àNTq T_MCwrnn'ont pas tous la Conditionnel eg()ANCWTn eg4)J.N T_MCWTRmême importance Conjonctif PgCWTn Nq T_MCWTRdans tous les Conjonctifcausatif (N)TAPegc(UTn (N)T\jjeg TMCWTndialectes

1 1 M { I 1



Till Shisha-HalM Berliner Arbeitskreis hier
Adverbialsatz Zweiteili es Schema/Bi rtite Pattern

Nebensatzkonju tionen

Bemerkungen: Die Unterteilung in Zweiteiliges und Dreiteiliges Schema gibt es bei Till nicht. Die Darstellung der Transpositionen (relativische,
circumstantiale, substantivische, prâteritale) ist hier nur beispielhaft innerhalb des Adverbialsatzes durchgeführt . Das Gegenteil von affïrmativ
(bejahend) ist negativ, das Perfekt beispielsweise besteht also insgesamt aus affirmativem undnegativem Perfekt. Der Aorist (cybycwTM) heiIt
bei Lambdin (introduction) Habitual, der kausative Imperativ (MapegCWTi1) heifit dort Injunctive. Das Futur heiit bei Polotsky, Grundlagen
Instans.

n
O

n
O

bf

n
r

z
O
Ô

s<

Prâsens I Present Prâsens I Prâsens
Prâsens I mit Relativpronomen Relative Relativform relativische Transposition
Umstandssatz des Prâsens Circumstantial Circumstantialis circumstantiale Transposition
Prâsens II Second Tense Prâsens II (substantivische Transposition) substantivische Transposition
Imperfekt (vgl. Till §§ 317f, 327) Preterite (Imperfekt) Imperfekt Prâteritum (Imperfekt)
Futur I Presentbased Future Futur I Instans
Im erfektum futur) Preterite of the Future Futurum Im rfectum Prâteritum

Konjunktiv Conjunctive Konjunktiv Konjunktiv
Temporalis Temporal Temporalis Temporalis
Konditionalis Conditional Konditionalis Konditionalis
�bis" ,until- Limitativ Limitativ
Finalis Future Conjunctive Kausativer Konjunktiv Kausativer Konjunktiv

Perfektum I
Verbalsatz

Perfekt
Dreitei_li es Schema/Tri artite Pattern

(affirmatives) Perfekt I Perfekt
Praesens consuetudinis Aorist (affirmativer) Aorist Aorist
Optativ (1) Causative Imperative (affirmativer) kausativer Imperativ kausativer Imperativ
�noch nicht" �not yet" negativer Kompletiv negativer Kompletiv
Futur III tative 1 affirmatives) energetisches Futur enereetisches Futur
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UN DIALECTE DONNÉ A-T-IL TOUTES LES FORMES P
LA QUESTIONDU P. BIL. HAMBOURG 1

(p.= 149
3.4.6 . Caractéristiques orthographiques originales des préfixes verbaux de F7 (I-". Bil . 1)

« En examinant la conjugaison encore, il faut signaler cependant à propos de l'usage des
temps seconds un fait général apparemment propre à F7, et qui n'est certes pas sans importance :
ce sub-dialecte fayoumique, ou tout au moins le seul témoin qui l'atteste actuellement (le P. Bi
1), n'utilise, semble-t-il, que le présent Il et le futur Il. On n'a pas d'exemple de consuétudînal 11,
soit que le traducteur se soit volontairement abstenu de l'utiliser dans les cas assez rares ou il en
aurait eu le loisir, soit que, dans 1-77., ce temps se confonde avec le consuétudinal 1, par une
orthographe strictement identique . De même, en F7, on n'a aucun exemple d'un parfait Il dont
l'orthographe diffère de celle du parfait 1, et où le parfait Il apparaît effectivement dans les autres
versions coptes (-,ainsi C. 6,1, E. 3,20, 6,4, 7,10). De cette constatation on pourrait déduire que, en
F7 tel que nous le connaissons par le P. Ba. 1 [ . . .], il s'est produit, au moins sur ce point-là, un
phénomène de dégénérescence, par réduction des deux a de \,\q- à un seul (perte de// ?), et
par assimilation orthographique, donc, du parfait Il au parfait 1 (et au présent 11)
dégénérescence qui a pu, ailleurs en fayournique, susciter l'adoption de formes du parfait II moins
susceptibles de confusion, ri'Fôq- etc.

notes de bas de pae
493 Nom.

	

sg 2m. a,K-, 3£

	

pl. 3 a.y--
494 Nom.

	

(sic) . . . ne-, sg. 1

	

ou

	

2m. 2\KHF-, 3m. 2\qHE1,ï-, 3f
pl .

	

2éventuellement [b.TG]TrIG-, 3



Le temporel (NHÇ VIS

APL) 3 :12 (hapax)
-KKÏAE:,~ iî -l-,\qXOOY 2\q(t)(p G80À «Xf:, l 1u\prapi -nic,
nai-de nta.f-êo.ou a.f-ô~ ebol ce margarités

APD 6 :8
jHjaÏ R-1-3,PFqXOOY tlàà Z,,Giqla2011 [ÎÎ2111T
n,-ï ntare.f-éo.ou nai a.ci-fi-ahom n-hèt

Le conditionnel ou a question du W&H- sans M

NHCVI

GrP 46 :30
Z%Y(I) 1-tIffl- 1 (-q(P,\X(I)K cIBOÀ RnàpletioC Î71nc tl)tl , 1

awô t-hpe e.f-san-èC)k ebol m-p-arîthmos m-p-sôma

NHC 1

NHC Il

EvPh

DES PARADIGMES QUIVOIENTDE NOUVELLESFORMES SE CONCURRENCER

EvV 22 :04
Fq(pà.Gayt1G-

	

j2flnGc\112PE- GY(p2\110yTG

	

tpà>.qCW-1-î7l
e.f-sa-caNvne

	

ou-abat-pe

	

hm-p-sa-n-hre

	

e.w-sa-t-noute

	

ara.f

	

ga.f-si-)ttn

11~TDÇ(V WIOG
net-êô mmo.s ce

se-r-pl-,masthe

TEMPS
ET ASPECT : LE SYSTÈMEC(-)IYI'E

C,crj,\-Hoy titpOpn- ,-NYW CFtlbTWOYM
se-na-mou nsôrp

	

awô

	

se-na-tôoun

GY'l'Î71XI Îitt)OPn-	6YOI12
e.w-tm-ci nsôrp

	

n-t-anastasis

	

e.-,v-onh

Eï:ytpaIIOY OGtlaXl ka 1ay c\H
c.w-sa-mou se-na-ci laaw

	

an
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LE CONCEPT DE VARIATION LIBRE

La multiplicité de formes concurrentes se comprend beaucoup plus facilement si l'on fait
appel au concept de Variation Libre (Roquet 1983 :28 et 35-3G) .

p. 28
« Les traits définissant la variation libre (VI) sont les suivants

(a) en un même document/ou chez un même auteur,
(a') ou en n documents présumés synchrones,

(b) deux formes contrastent par une variable,
(b') ou n' formes par x variables,

(c) et se présentent comme alternatives ou virtuellement concomitantes .
La combinaison de traits (ab'c) est rare ; (a'be)/(a'b'c) restent d'interprétation souvent délicate

« L'ordre interne et la fréquence relative de chaque choix de structure ou de forme définiront la
tendance . Pour saisir celle-ci, un paramètre : la durée dans laquelle elle émerge, se développe ou
s'efface, affectant une courbe, ou une sinusoïde . Courte, moyenne ou longue durée : avec
l'Égypte, dynastique ou copte, puisque la documentation est là, pléthorique, mettons la longue
durée à un millénaire, la courte à un ou deux siècles : simple affaire de convention . Pour dire
ceci : la nouveauté manifeste desNHC tient, sur le plan linguistique, à ce que l'état, ou les états ?,
du sahidique qu'ils reflètent contraste(nt), et contrastent finement, avec le sahidique idéal ou
idéalisé dont les meilleurs manuels visent à rendre compte. Ce contraste, je ne dis pas opposition,
est si nuancé qu'il laisse définir une coordonnée au pouvoir exploratoire tout neuf : la courte
durée. A la limite, le changement, l'innovation ne sont plus tendance : ils se passent sous les yeux
de l'analyste . Le système qui va se stabiliser oscille encore . Un siècle ? Deux siècles ? En tout cas
un seuil, un embranchement critique : il s'est passé quelque chose entre le sahidique de NFIC et le
sahidique dont l'expérience est plus ou moins acquise et la description plus ou moins assise . »
(p . 35-36)
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MORPHOLOGIEVERBALE DEIXIS ET MODALISATION , LE STATUT DEne

Roquet dans le « scipîlège d"épigrapffie et de langue » , in Cherix (1995) 12 . (3-lZ)
P . 10

« Ainsi p . 505 [de la concordance] les attestations de HG, corrélatif, non du prétérit, non
de phrases nominales « coupées », mais bien de certains énoncés à prédicat verbal, qu'en
faire ? En cet emploi, ce morphème n'est ni un intrus de Nag' 1-1.ammadi, ni un succube à
exorciser de la grammaire ; ailleurs le cherche-t-on, il se débusque ; le traque-t-on,

il
fait

nombre. Donc à décrire ; à interpréter ; et non à corriger ou à évacuer . . . »

LWon (2000 : 223) : le mérite de voirlreconnaître les faits
§285

"'Invariable IIG occurs wîth nome other types of sentence, especially preterit clauses ; but
not as an essential pattern constituent. flerc, the category or structure optionally signalled
by the mori~,atîon for its use, and the conditions of its occurrence are at présent
unk-nown. These occurrences of n~ may bc somehow related to nominal sentence
structure . Like other enclines, tends to corne carly in thé sentence."

osifion : la distance dans la lan
Cela n'est pas sans rappeler le concept de « dissociation énonciative » pour

l'optatif oblique du grec (Louis Basset) .
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« Bowapic NARRATrVE GRAMMAR » . SHISHA HALEVY (1999 : 374-379)

p. 374 : le constat et la position du problème :
« In Copie,
- according to tradiâonal view, we find thé primary opposition

- of preterit (conventionally and misleadingly called « perfect »),
- and thé so-called « imperfect » (with Greco-Romance, rather than Semitic connotations),
- with thé so-called pluperfect tlG-,\qGWTII .

- This is a picture suspicious1y too similar to that of Greek or classical Latin. »

2 (11) Narrative Information Structure and Stratification ; Mode Structure and
Stratification ; Mode Switching
N6/N& fle, NE/N& . Mode switching vs "Amplîfied" Évolution Mode. In thé shift frein
Evolutioti to Comment Mode ove have the prime délimitation of narrative . The syntaginatic
coupling of Mj- with in différent séquences ( ,Tempusübergânge"), is thé most important
grammatical tool in Bohairic narrative texturing. Its naine notwithstanding, thé converter
thé so-called "preterit converter", is not primarily an augment-like back--shifter of thé nexus into
anteriorîty, but a marked delimitative narration mode and exportent of narrative fucus, pace,
scope and staging The converter 11E- itself, with or without FIG, docs not primarily express
tune, tense or aspect, despite its conception as apnewu inpraeteWo ; it is not comparable to the
Greek or Indic augment. ffl- is kindred to thé Second Tense converter : both are exponents of
textual and/or clausal information structure, and, more specifically, what H. Weînrich called
« Reliefgebung ».

Now ne- alone, without 11G, is on its own a narrative «gear shift» or, to change
metaphor~, a « zooming » or « amplîfying » exponent, a narrative staging index ; while P16- Il(,'
supplies a more drastic and deeper change, î# a switch of mode : opening Comment Mode,
closing évolution Mode, and (according to configuration) vice versa.

* The n,\q- nE clause is as a ride and typically, a strong break/délimitation in narrative,
more highly delimitative than NE- clone. What H,&\Cl F1E signais is a break with thé prevailing
reality -thé narrative default mode, that is narrative évolution : this is thé effect of thé anchoring
of a clause, thematically and indeed nexally, in thé narrator's own pragmatic reality, which is
precisely what thé exophoric « pragmatic » rIC, does : litre in thé French « c'est » in thé French
« C'est Maman qui me bat » answering « Pourquoi pleures-tu», Tlàq- 11E,~ is essentially
presentative. For FIG is familiar else-where in Coptic only as a pronominal théine, an element
marking thé colon preceding it as rhematic ; when this preceding colon consists on a nexus, as is
thé case of

	

11E, this can only mean r1E is a high-order rhernatizing element, occurring
only in narrative, not in a dialogue : a nexus formally mark-ed. as high-order rhematizing element
by a formahzed « it's » element. The use of HG- FIG for switching to and making thé Comment
Mode is peculiarly Egyptian, although, paradoxicey, thé construction as such is to my kno-wledge
not attested before Coptic (significantly, thé Greek Voilage has the imperfect, présent, infinitive
particlpW constructions, aorist, perfect in correspondence to Coptic

	

but alinost only thé
împerfect for Coptic HG-

	

As Roman Jakobson so apdy laid in his « On Linguistic aspects
of Translation » (1959) : « Languages Biffer essentiafly in what they must convey, and not in what
they may convey ».
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2.1 N&q- + 0 (exx 1-11) characterizes "Amplified Evolution" or "episodal amplification"
eventing (Fuchs 1991 : 108L); "narrative gearshift": breaking of narrative pace, in leaving the
flat, two-dimensional narrative reality for a marked three-dimensional (or even four dimensional,
taking time extent as an important event comportent) one.

The semantic spectrum of "amphfied Evolution" is rich, and inchzdes :
-

	

dramatic event presentation ;
-

	

slow motion / close-up zooming on event / narrative focusing or highlighting narrative
peak (C£ Fleischmann 1990:193f. on description, which can verge on event focusing;
1990: 276; Longacre apud Fleischmann 1990: 140.

-

	

"blow up" or "freezing the moment" : narrative focus on duration ; essential concomitant
plot-action (event), circumstance or plot-refered state;

-

	

circumstantial information .
-

	

Stating of phase of narrative progress .
- Narrative-opening or frame-of-reference situation "obtaining situation", "thematic

content", "scene" or "content of appréhension" of the plot.((;f. Fuchs 1991 : 100£ 109 ff.)

Y

	

Gen37 :3 (ex 8)
taKWE Ae, ria.uN~~~ NIWCIi1> (~RO,k OYTF-rl~q(PHPI TtIPOY
iakôb

	

de na.f-mei n-ibséph ebol

	

oute-ne.f-céri

	

tér.ou

« Jacob aimait Joseph plus que tous ses autres enfants,
[car il était le fils de sa vieillesse, et il lui fit faire une tunique ornée. »]
Icxxcr)o SÈ ' cx7ua Tôv lu)(Tgcp 7uapâ nczvtias ions vLovs avion,
OTt vLOg Y1lpo1i5 Av avicir irnoLgcsFV & airccû xttiawa 7EOLKLkov .

4 « Ses frères virent que son père l'aimait plus que tous ses autres fils et ils le prirent
en haine, devenus incapables de lui parler amicalement. »
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2.2 b N&C{- + nE (exx 12-32) Here some phoric association, even general or vague, to a
foregoing (less typically following) narrative segment is normal.

Paradoxically, Nâq- nG information is often more essential to the narration, immediately
relevant to neighbouring events, Chan evolutive ilà.q- o. The delimitatïon here is strong; negation
is commnn, even characteristic of certain functions (note for instance
r~ac:1FT-~l/ecuoYrl ml HG) . It is interesting to note that, judging by the Coptic facts, the
"background" is rhematic, mot thematic. The semantic spectrum of Comment Mode includes :
- background position, state, condition, age, quality;
- event;
- cause also anticipating the reason for, or the reason for saying, a following action or state ;
- "psychologistic" information on mental/emotîonal/intellectual/coeitive state ;
- background action event/state;
- "Omniscient Narrator's Channel" : "na.rrator's-eye-view ; cases of "from then on";

condensed or résumé meta narrative;
information on goal, hidden, "real" intention or significance;
anaphoric condensing, renie\oing, elaborating of Evolution Mode information, sometimes
tivith authorial comment ('und zwar", "and . in face", and so on).

Gen 29: 18 (ex 22)
là.KWB AF ~.UFpa.rana.rl rlpaxti~. [. . .] versus 20 ~s+~-rla.clFpara.rlarl r-IMOC nF
lakôb de a.f-er-agapan n-Rakél

	

ée-na.f-er-agean

	

mmo.s

16. « Or Laban avait deux filles : l'aimée s'appelait Léa, et la cadette, Rachel . 17 Les
yeux de Léa étaient doux, mais Rachel avait belle tournure et beau visage
18 et Jacob aimait Rachel . Il répondit : Je te servirai sept années pour Rachel, ta fille
cadette . 19 Laban dit : Mieux vaut la donner à toi qu'à un étranger ; reste chez moi . 20
Donc Jacob servit pour Rachel, pendant sept années qui lui parurent comme quelques
jours, tellement il l'aimait . »
rjyâRg6EV ôÈ Iaxcwo

	

'V PaXIjk [. . .]
KQL EunFv dovkeVcscu hou Wcâ FITq nepù Paxqk AS Ovyazpôs
csov t'qs veüoiepas Jcapa zo ayanav avion avTnv.

Y

	

Exod 39:23 (ex 26 = ex 35)
aqu,-\Y tIXE-MLVYcrlc Frl12BHOYi THPOY OY02 HEa,Y$\Hlw0Y nE
a.f-naw née-môwsés

	

e-ni-hbéoui tér.ou ouoh ne-a.u-thamiô.ou pe

xàL ELÔEV Mc)vUrjs JUczvza Tâ epya, xàL -q'6av 31EJIOLrIKOTEg aûià
« Moïse vit tout l'ouvrage : ils l'avaient fait comme Yahvé l'avait ordonné . [Et Moïse les
bénit .] »



F~qJIHY ACÎ (-~n~.G-HT GKOÀ 21flIl -WOY
e.f-néw de epesêt ebol hipPôou

OY02

	

a.fI n(:-"
ouoh na.f-emi an pe nêe-môusês

TEMPSET ASPECT - LE SYSTÈMECüPTE

?- Exod 3419 (ex31)

OY02 211nn(-Î H,\PGtnka~~ CI-IOYt 11COIE XII
ouoh héppe nare-tî-plak-s

	

snouti n-ôni k-hê xen-nen-êié

	

m-môusés

.xfi,-a,q6ituoy tixG-ri2o tiii,,Ntioti ri -i-GnGq ,,)o
ce a.f-l,-'î-ô(ju nêe-p-ro

	

m-p-anom nte-pef-ho

« Lorsque Moïse redescendit de la montagne du Sinaï, les deux tables du Témoignage
étaient dans la main de Moïse quand il descendît de la montagne, et Moïse ne savait
pas que la peau de son visage rayonnait parce qu'il avait parlé avec lui . Aaron et tous
les Israélites virent Moïse, et voici que la peau de son visage rayonnait, et ils avaient
peur de l'approcher. »
C5g Ôè K(I-CÉ(3CXLVEV MWU(Ag ÈK TOU OPOUÇ, KICXL ai, blu' OlUkO'tKEg
EJUL Tù)VXELP(iw Me) ,DCM-- K(:t-[Ctii(XLVOV-rOg ôÈ

	

avion ÈK TOU
OPOUg MW'UC~g O'ÙK q'BEC O"'rt ÔEÔOI ~aCYTCLL 'A o"'IpLg TOU XP«)~,«TOg
TOv npoaco, nou avion iv T(0 kakdV auTO' V (XuTq).



2.3 (c) m6-&q- RE high anteriority background grading (exx. 33-36).

Its nome "pluperfect", "plusquamperfectum" notwithstandmg, tIC-ô,c.i- must be
exammed anew, since, as bas been pointed out, rIF- is not simply a past-tense but a dynaniic
information-structuring signal . UIC-M4- constitutes a very strong délimitation ; ra,p is here
almost part of thé pattern, and of thé pluperfect grammar. The pluperfect is a narrative tense, and
a strihing case of "textsyntactic subordination" (which, in narrative, H. Weinrich identifies as
"relief'.)

examples high background grading

"i-

	

Gen 28 :11 (ex 33)
rlFa prl r\p 2C01 --n nF
ne-a-phré-gar hî-)tp pe

KaL cxnijvrqcyev -rOiucp Kcxù ÉKOL~tiJ' O`q ÉKEù -
Ë &11 ~ Xp
Kaau Eka(3EV ci,

	

tiâw a,Lect)1~ -cOU ~ôa~ow KCX,L Ë Î'Y]KE1~

	

Gp0; KECpaîe,
11S avTOu KâL EKOL~t'1~H7~ eV T~ TOJTW EKELVO).

« [Il arriva d'aventure en un certain lieu et il y passa la nuit],
car le soleil s'était couché .
[Il prit une des pierres du lieu, la mit sous sa tête et dormit en ce lieu.] »

Deut 9 :24 (ex 36) [en fait c'est 251
\lf2o alnEr~ o tinKô

	

"217 HE200y riF,r~-~)i71 rrExcup~
a.i-ti-ho m-pemtho m-p-k'ois ii-hm ne-hoou

	

nem-hm-ne-éôrh

EtIEa.gXOC ra,p HXEn6C FgCT-tIHOY EBOA
e-ne-a.f-co-s-gar

	

nce-pk'ois ef-e-t-thênou

	

ebol
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KaL ÈÔEIIBTIV ÉVaVTLOV KVPLOV tiECYCYcxpaKOVTa AltÉp«S KQL TEcy6a
pctKOVTa VvKZas, 0(Jas ÈÔEY')6'qV E47UEV Yàp KvPLOg è~0ke0peVOaU
vpâs

« Je me jetai donc à terre devant Yahvé et je restai prosterné ces quarante jours et ces
quarante nuits,
car Yahvé avait parlé de vous détruire . »
« Je me suis prosterné devant le Seigneur durant ces quarante jours et ces quarante nuits,
car le Seigneur avait parlé de vous exterminer . »



« Tempus übergang » (« Tense-switching »

":° passage de &q- à N&q- « gear-shifting » within Evolution Mode
y Gen 7 :17£

oy02 a.C-,TWOYII HNE-tKYRCUTOC Oy02 a,cslc1 E80À 2a,nKa.21
ouoh a.s-tôouti nèe-ti-kubôtos

	

ouoh a.s-k'isi ebol ha-p-kahi

oyo2 rlaua._1`-la.~l ltlxEnlliwoy
ouoh na.f-amahi nce-pi-môou

OyO2 tla.gtlHOY NZ~Cyd,l EM\Cyw 2IXf-3-NnIK~,\2l
ouoli na.f-néou n-axai emast7 hicen-pi-kahi

TEMPSET ASPECT . LE SYSTÈMECOPTE
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Oyo2 rtacrla, tla.crlll oy rlxE-tKYBCU`l-oc c~rlctacUt linlliwoy
ouoh

	

na.s-na

	

na.s-néou nce- ti-kubôtos

	

sa-psôi

	

tu-pi-môou

« Il y eut le déluge pendant quarante jours sur la terre

	

les

	

eaux grossirent et
soulevèrent l'arche, qui fut élevée au-dessus de la terre. »
Ka't ÉyÉVETO Ô KUTUKkvC>'p,ég TEGcY«PCZKOV-U(l ijgépa5 Ka.L TE(-Ytyap
CXKOVTCZ VUKTa, EJIL

	

KCXt F,31k 8vV8 -ro, vc~r.)KCxL É~ EvS

	

T% y~1S~

	

~1

	

~1

	

P

	

~1P
v xLOcotiôv, KaL v1PW' 8'q (XIIO Vr1S y115-

18 « Les eaux montèrent et grossirent beaucoup sur la terre et l'arche s'en alla à la
surface des eaux . »
xCxL ÉJIEx CXTE6 To vôc~

	

xâ~ ÉnÎ~ BvVETO CS OÔ Cx ML

	

KP

	

P

	

P

	

T1S y~iS~
aL É7UECpÉPETo A KLfic)Tog Èn(Iv(i) TOV vô«TOS.

":" passage de &C!- à N&£I- ne : Mode shift de « Evolution » à « Comment »

y Gen 25 :28 (ex 44)
1Câ.a.K .L\E _xgmGNpGÜcày XE [ . . .]

	

PGBGKK.\ AG _l~l,3\CMGI I1là.KWE !1E
Isaak

	

de

	

a.fmenre-hsau

	

je

	

[. . .]

	

Rebekka

	

de na.s-mei n-iakôb pee

« Isaac préférait Ésaü car le gibier était à son goût, mais Rébecca préférait Jacob. »
rjyCx,~~o;EV ôè ICSCX,(X,K,K iôv Hc~av, matit A ®Yjpa aûiov (ipc~cycS avzc;~
-PE~Exxa ôF irjyânct zôv ICxKC0o .

Gen 37 :11(ex 45)

ayxo2 AG GPOq HXG-tiEgctllioy
a.Nv-khoh de ero.f

	

nce-nef-snéou

I-IE~(ItUT AG N \q~PG2 EnmoAX1 nG
pef-iôt de na.f-areh e-pai-saci

« Ses frères furent jaloux de lui, mais son père gardait la chose dans sa mémoire . »
F,~A~,c»CSaV aÈ aviov oL ccôekgpoù aivTOV, ô âÈ atiC tT'q' p avTov" ÔLET

A

	

V TO M~ta.
« Ses frères le jalousèrent mais son père retint cette parole . »
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":" passage de N&q- TIC à e\.q- Mode shift Comment à Evolution
(anticipatory comment)

Gen 37 .28
OY02 Na.YNtl oy nE N?SE-tilPClll~1! Mtlâ ..~1lNEOC
ouoh na.w-nêou tve nce-ni-rami m-madineos

OY02 \YCCOK à.YEHILOCH4> EntpWl ZENn11k\KK00 \Y"(- HIWCN4> PBOA
ouoh

	

a.w-sôk a.w-en-iôséph eps,5i

	

xen-pilakkos

	

a-w-ti n-iôséph

	

ebol
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« Or des gens passèrent, des marchands madianites,
et ils retirèrent Joseph de la citerne. Ils vendirent Joseph [aux Ismaélites pour vingt
sicles d'argent et ceux-ci le conduisirent en Égypte.] »
Kau n(x enopsvov-ro Oie CzVBPC)not 01 M(xôLgva7oL 01 _é~v1OPOL,
K(XL E ELkKZ)Qa1~ KO ÔCVE~6~aCSa1~ TÔ1~ ICQtS~fQ ÉK T01.' ~,OCKKO`U K
(IL âJUÉâov-co Tôv ICOCMcp Toùg I(jua~~~~zaL~ E'LKOCYL xpvCYCitv,v, KQL
K(xTIIy(IYov tiOv ha)(q(p ELS ALYM TOV.

(IV) Non-past Nexal Forms in Narrative [p . 383]
These are of interest especially rince Bohairic Coptic does not use the narrative or

« historical » present so typical of Greek ; on the other hand, two forms, namely the aorist
tp\C1CCUTM and the Nominal Sentence, dot not have a specific Greek correspondent at ail : so,
as peculiarly « Egyptian », they indicate an internal authentic functional value in Coptic .

4.1 (a) The Nominal Sentence (exx . 88-104) occurs unconverted by NE- when included
(« subortinaded »), by converter or conjunction (exx . 88-89) or in a metanarraive or extranarrative
yole. The topicalized delocutive NS is TlE- converted in Evolution Mode, signaling a cataphoric-
descriptive slowdown, as characterisation of a narrative participant, preparatory for follow up.
Thus in terms of texture and juncture, it is delimitative, occuring in varions precisely defmable
Comment Mode roles. The NE- converted endophoric pattern maks dramatic Evolution Mode
developpement.



4.2 (b) The aorist (Qd&{CWTEM (exx. 105-1'15) occurs unconverted by

	

in the Comment
Mode in the Narrator's Channel, or extra-temporally in Evolution Mode for protocol and
procedure . Typically, it is apodotic to narrative eventual-temporal protases, i.e . rhematic in
superordination ; it is affirmative only. (9au- occurs also to mark non specific eventual sequelling
reality, general reality (creation geographic) and scenario expressmg a marked resultative sequel.
The tf- converted aorist NFd,(y~C(CCUTF,M (11E) is very rare, occurring in Comment Mode
for natural phenomena or background information.

Num 21 :8f. (ex 112-113)
God's instructions to Moïss
OY02 E cE~(ywnt ?~~E-;(I~a.rdnl~OC~ 6t,~ .d.nc1 ErOYpwriI
ouoh ese-sôpi are-san-pi-liof 1,,'I-lapsi e-ou-rômi

OY02 (-,UExOY(g1r Enl2ocl t120MT
ouoh efe-court e-pi-hc)f n-homt

OY02 ECIE(~tl
ouoh efe-bnx

« et Yahvé lui répondit : « Façonne-toi un Brûlant que tu placeras sur un étendard .
Quiconque aura été mordu et le regardera restera en vie. »
K(IL EiaEV Kvpt,o5 ap0 McovM~V IIoL11Gov 6EavT(O O(PLV KQL OEg
avrov EIL6 cyrj~tELOV, KaL ECYTaL EaV 6UKq ocpus av8p(zi,nov, nâs
ôF,ô,qyp,ÉVOg Ùô(i')v aviôv

contraste& with the narrative realization

TEMPSET ASPECT : LE SYSTÈMECOPTE

a,c(ywnl 2oTa,N apE(ya.tl-OY2Oq 6u.a.nc1 NcaOYPWIII
a.s-sôpi hotan are-san-ou-hof k'i-lapsi nsa-ou-rômi

OY02 N'T'Eg2SOY(VT EI -II20q H2011T 0)a.gWtIZ (Greek: imperfect)
ouoh nte.f-coust

	

e-pi-hof n-homt sa-f-o-nx

1 6

« Moïse façonna donc un serpent &airain qu'il plaça sur l'étendard, et si un homme
était mordu par quelque serpent, il regardait le serpent &airain et restait en vie . »
IML E31OU-qCYEV MCuvcsfg O"CpLV xakKOVV KMù É" OTIICYEV avTOV eat`L 6
Y)~tELov, KMI, ÉyÉVETO niav ôaxvsv ôcpLs czv8p(U~ov, KM~ É~cÉ(3~,E1~
Ev ÉJUt zôv Orpw iôv xakKOVV Kaù

	

.



>

	

Gen 13 :10(ex 114)
oyo2 agclâ l NNEqBà.,k Grltgwl
ouoh

	

a.f-fai n-nef-bal epsôi

a.grra.y F,HrnEpl?cwpo( ; TNpc rlTEnlcup.r,a.rlreC
a.f-na~v e-ni-perikhôros tér .s nte-p-ibrdanés

~G-NG(yd.C;TC(U . nG (_ Coq. Vat . copto 1)
ce-ne-sas tsb 1.2e
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« Lot leva les yeux et vit toute la Plaine du Jourdain qui était partout irriguée [- c'était
avant que Yahvé ne détruisît Sodome et Gomorrhe - comme le jardin de Yahvé,
comme le pays d'Égypte, jusque vers Çoar.] »
KcxL É7u(xpas Aù)T Tous bcp8«~.luovs au-coi Etbsv nâacxv T~v nFp'ux(upov Toi+
IOpbâvov OTL Maatx ïV nOTL~OWVr1 [JIpô TOè KcxTaazprIpCtt Tôv OFôv 1060
p,cx KàL I'o~Loppa ûas ô ncxpcx.bFLaos Tov CJFOV K(xi~ uSs_ y~i AlT'vrczov `É (c)[
;,BFLv Fis Zoyopa]

>

	

Gen 29 :2f (115)
G- BOX [- ,\p ZGtlt(VWI -	1021
ebol gar xen-ti-sôti etemmaw ne-saw-tsto

	

n-n-ohi
tIGOyON Oyni(19t .&E 11(mil N-tC9cUt
ne-ouon ou-nisti de n-ôni n-ti-sôti
OY02 (gaYTCO tartIEC(uoy
ouoh sa.w-tso n-ni-esôou

« [Et voici qu'il vit un puits dans la campagne, près duquel étaient couchés trois
troupeaux de petit bétail] : c'était à ce puits qu'on abreuvait les troupeaux, mais la
pierre qui en fermait l'ouverture était grande. »
xâL bpâ KàL Lbov cppéap FV Tù~ 31Fb~tt~, aav bE ÉKCL Tp'ua 7co'u~tvLtz npo/3cx,T
tov ava7Uavop.FVa FJtavTOÙ' FK yap TOV gPPFaiOs FKFLVOV FnOTL~OV Ta JTOL~t
VM, aÂ0Os NE Av ItFyUS £?LL Tc~) aTÔ~LaTL TOV (PPÉaTos,
3 « Quand tous les troupeaux étaient rassemblés là, on roulait la pierre de sur la
bouche du puits, on abreuvait le bétail, puis on remettait la pierre en place sur la
bouche du puits . »
KL OVVY)YOVTO ÊKFL JLâVTCI Tà rIOVLCl KŒ âJtEKV~,LOV TV

	

%.i00V âiLÔT
ov aTÔp.aTOg TOV WPÉtxTOg KâÙ F'7CO'TL~OV Tà npô(3aTCx KâLântxaO'LaTUw Têv
ML0OV Éiù To OTo' ~a Toi+ ÇPPFcITOg Eïg Tôv TOJIOV aUTOV.
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